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(մարմնի մա սերի ա նվա նո ւմներով  ԴՄ-ների 
լեզվանյութի հիման վրա)

20-րդ դա րի  50-60-ական թվա կա ններին , երբ դա րձվա ծա բա նութ յո ւնը  
կա յա նում  էր որպ ես լեզվի մա սին  ա ռա նձին  գիտություն, լեզվա բա նների  ջա ն­
քեր ն  ո ւղղվա ծ  էին ա յս գիտ ա ճյո ւղի  բնութա գրիչ հատկությունները, կա րգերը  և 
չա փ ա նիշները  հա ստ ա տ ելո ւ խնդրին :

Դ ա րձվա ծա յին  հոմանիշութ յա ն և տ ա րբերա կա յնո ւթ յա ն  ոլորտում փ որ ­
ձեր էին ա րվում  սա հմա նել դա րձվա ծա յին  միա վորների  (ԴՄ) կա ռուցվա ծքւս- 
ի մա ստ ա յին  փ ա խ ա կերկո ւմների  ա ռա նձնա հա տ կութ յո ւնները : Դ ա րձվա ծա յին  
հոմանիշությունը լեզվա բա նները  սա հմա նում  էին որպ ես ԴՄ-ների ա ր տ ա հա տ - 
չա կա ն-իմա ստ ա յին  և ոճա կա ն  ա ռա նձնա հա տ կութ յո ւնների  փ ոխ ա կերպ ումներ , 
իսկ տ ա րբերա կա յնո ւթ յա նը  բա ժին  էր ընկնում ԴՄ-ների ա ր տ ա քի ն  փ ո խ ա կ ե ր ­
պութ յա ն դերը:

Այս խ նդիրը  ա կտ ի վ  քննա րկո ւմների  ա ռա րկա  է. այս խ նդրին  է նվիրվել 
Տուլայի գ իա ա ժո ղ ո վ ը  և զեկուցումների ժոդովածուն/1 /:

Շատ  լեզվա բա նների  ա շխ ա տ ութ յո ւններում  ա յս կա մ ա յն ա ստ իճա նով  
լուսա բա նվել Են դա րձվա ծա յին  տ ա րբերա կների  և հոմանիշությա ն զ ա ն ա զա ն  
խնդիրներ/2 /: Ն րա նք ա ռա ջ  են քա շո ւմ  ԴՄ-ների տ ա րբերա կների  և հոմա նի ­
շա յին դա րձվա ծների  տ ա րբերութ յա ն  մի շա ր ք  չա փանիշներ:

Ն շա նավոր դա րձվա ծա բա ն  Ն. Մ. Շանսկին դա րձվա ծա յին  տ ա րբերա կ ­
ներ երևույթը ա ռա նձնա ցնո ւմ  է դա րձվա ծա յին  հոմանիշներ Երևույթից: Նա 
դա րձվա ծա յի ն  տ ա րբերա կներ  է հա մա րո ւմ  « դա րձվա ծը կա զմող  բա ղա դրիչ­
ների բ ա ռա -քե րա կա նա կա ն  տ ա րբերա կները , որոնք  նույնական են իրենց 
նշա նա կութ յա մբ  և իմա ստ ա յին  միաձուլության ա ստիճա նով» , իսկ հոմանիշներ ' 
ա յն ԴՄ-ները, որ նշում են օբ յե կտ իվ  իրա կա նութ յա ն  միևնույն ա ռա րկա ն, 
սա կա յն  միմյա նցից  տ ա րբերվում  են «իմաստա յին տ ա րբեր  նրբերա նգներով , 
ոճա կա ն  ե րա նգա վորմա մբ  և գործա ռութ յա ն  ոլորտով»/3/: Դ ա րձվա ծա յին  
տ ա րբերա կների  ա յսպ իսի  սա հմա նում  են տ ա լիս  3. 3. Ա վա լիանին և Լ  Ի. 
Ռոյզենզոնը' «Դարձվածա յին տ ա րբերա կները  բնութա գրվում  են պ ա տ կերա յին  
կա ռո ւցվա ծ քի  և ա րտ ա հա յտ չա -ոճա կա ն  Ե րա նգա վորմա ն  նույնությամբ, որն էլ
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հնա րա վորութ յո ւն  է ընձեռում տ ա րբեր  հա մա տ եքստ երո ւմ  դրա նց  զո ւգա հեռ  
գործելուն/4/:

Դ ա րձվա ծա յին  տ ա րբերա կների  փ ո քր  ինչ այլ մեկնաբանութ յուն  է 
տ ա լիս  Վ. Պ. ժո ւկովը ՛ «Այնպիսի բա ռա յին  ձև ա փ ոխումները , որոն ք  միևնույն 
ի մա ստ ն  են ա րտ ա հա յտ ո ւմ ,սա կա յն  տ ա րբերվում  են ոճա կա ն  ոլորտում, մենք  
ա նվա նո ւմ  են ք  դա րձվա ծների  տարբերակներ»/5 /:

Պրոֆ. Ա. Ա ուքիասյանը հա յերենում դա րձվա ծների  տ ա րբերա կներ  Է 
հա մա րո ւմ  «միայն բա ղա դրիչների  միևնույն, հա ստ ա տ ո ւն  կա զմի  ա ռկա յո ւ­
թ յամբ ա յս կա մ ա յն բա ռի (բա ղադրիչի) ք ե ր ա կ ա ն ա կա ն  վա րիա ցիա ները , 
ինչպես նաև դա րձվա ծի  բա ղա դրիչը  հա նդիսա ցող  բա րբա ռա յին , փ ոխ ա ռ յա լ 
բա ռերն  ու բա ռաձևերը գ րա կա նո վ  փ ոխ ա րինե լո ւ դեպ քերը» , իսկ դ ա ր ձվա ­
ծա յին  համանիշները սա հմա նում  է հետևյա լ կերպ . «Հա յերենում հոմա նիշներ  են 
կոչվում նույն հա սկա ցութ յունն  ա րտ ա հա յտ ո ղ  այն բա ռերը  (դարձվածները), 
ո ր ոն ք  ունեն նույն կա մ  մոտ  իմա ստ ներ  և մ իա ժա մա նա կ  կա ր ող  են տ ա րբերվե լ 
ոճա կա ն  կիրառութ յա մբ, հ ո ւզա րտ ա հա յտ չա կա ն  գո ւնա վորմա մբ, ինչպես նաև 
գործա ծա կա նութ յա մբ»  161

Խ . Բադիկյա նը նպ ւստ ա կա հա րմա ր  Է գտ նում  « միավորել դ ա ր ձվա ­
ծա յին հա մա նիշներն  ու նույնանիշները ' դ ր ա ն ք  կոչելով դա րձվա ծա յին  տ ա րբ ե ­
րա կներ, իսկ որպ ես տ ա րբերա կների  մի ա ռա նձին  տ եսա կ  դիտ ել դա րձվա ծա յին  
հոմանիշները»/7/:

3. Դ. Ապրեսյանը ճ շմա րտ ա ցիորեն  գտ նում  Է, որ դա րձվա ծա յին  
տ ա րբերա կները , ի տ ա րբերութ յուն  հոմա նիշների, կա րող  են միմյա նց փ ո խ ա ր ի ­
նել գործա ծո ւթ յա ն  ց ա ն կա ց ա ծ  պ ա յմա ններում : և ա  հա ստ ա տ ո ւմ  Է, որ բա ցի 
դրա նից, տ ա րբերա կները  պ ե տ ք  Է հա մընկնեն  ի մա ստ ների  քա նա կո վ , ձևով և 
որակով/8/:

Մենք կա րծում  ենք, որ դա րձվա ծա յի ն  տ ա րբերա կները , ի տ ա րբերո ւ­
թյուն հոմա նիշների, կա պ վ ա ծ  են մեկ պ ա ր տ ա դի ր  ընդհա նուր  բա ռա յին  
բա ղա դրիչով , մյուս բա ղա դրիչները  կա րոդ  են տ ա րբեր  լինել: Այլ խ ոս քերով , 
դ րա ն ք  միևնույն միավորի՜ ա նփ ո փ ո խ ա կ ի  (ինվա րիա նտ ) ձև ա փ ոխ վա ծ  ձևերն 
Են, որ տ ա րբերվո ւմ  են ա ռա նձին  բա ղա դրիչներով , սա կա յն  դա րձվա ծի  ըն դհա ­
նուր ի մա ստ ը  և ք ե ր ա կ ա ն ա կա ն  կա ղ ա պ ա ր ը  հիմնա կա նում  պ ա հպ ա նվո ւմ  է: 
Բացի այդ, մեր կա րծիքով , ի տ ա րբերութ յուն  դա րձվա ծա յի ն  հոմա նիշների, 
դա րձվա ծա յի ն  տ ա րբերա կները  ա յնպ իսի  միա վորներ  են, որոն ք  իրա րից  չեն 
տ ա րբերվո ւմ  ոչ իմա ստ ա յին , ոչ ո ճա կա ն  առումներով :
Դ ա րձվա ծա յին  տ ա րբերա կների  ո րոշա րկմա ն  ժա մա նա կ  մենք  ա ռա նձնա ցրե լ 
ե ն ք  հետևյա լ չափ ա նիշները .
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• Տ ա րբերա կներ են ա յնպիսի ԴՄ-ները. որոնք  մեկը մյուսից ա ռա ջա ցե լ 
են տ ա րբեր  բա ռա յին  կամ ք ե րա կ ա ն ա կա ն  փ ոփ ոխութ յունների  
արդյունքում:

• Դ ա րձվա ծա յին  տ ա րբերա կները  պ ե տ ք  է նշա նա կեն  միևնույն 
դ ենոտ ա տ ը ' ա ռա նձնա նա լով  միա յն խ ո ս ք ի  ա ռա նձին  ոճերի իրենց 
վերա բերութ յա մբ և ոճա կա ն  ե րա նգա վորմա ն  ա ննշա ն  տ ա րբերութ յա մբ 
(սա կա վ  դեպքերում):

• Դ ա րձվա ծա յին  տ ա րբերա կները  պ ետ ք  է ունենան ընդհա նուր  բա ռա յին  
բա ղա դրիչ, թ եպ ետ  ա յսպ իսի  նմանություն հնա րա վոր  է նաև հոմա նիշ­
ների դեպ քում , սա կա յն  ա յնտ եղ  դա  պ ա րտ ա դիր  ընդհանրություն  չէ: 
Հա րկ  է նշել, որ ի տարբերութ յուն  դա րձվա ծա յին  հոմանիշների, դա րձ ­

վա ծա յին  բոլոր տ ա րբերա կներին  հա տ ուկ  է հա վա սա ր  հո ւզա կա ն  գունա վորում, 
ա յլա պ ես տ ա րբերա կները  ի րա րով  փ ոխ ա րինվե լ չէին կարոդ:

Այսպես, դա րձվա ծա յին  տ ա րբերա կները  կա րող  Են լինել բա ռա յին  
(լեքսիկական), որոն ք  իրենց հերթին լինում են բա յա կա ն, գո յա կա նա կա ն, 
ա ծա կա նա կա ն  և այլն, ք ե րա կա նա կա ն , որոն ք  տ ա րբերվում  են ք ե րա կա նա կա ն  
ձևերով (հոլովման, հոլովի և կապի, թվի, բա յա կա ն  սեռի, ժա մա նա կների  և 
եղա նա կների  տ ա րբերութ յուններով  և այլն, ա նգլերենում  նա և  հա յերենի  հոլով­
ների իմա ստ ն  ա րտ ա հա յտ ո ղ  նա խ դիրների  փ ոփ ոխ ութ յա մբ  և շա րա դա սա կա ն  
տ ա րբերա կներ), կա ր ող  են լինել հեղինա կա յին  տարբերութ յուններ  և այլն: Ա. Վ. 
Կունինը նշում նաև քա նա կ ա յի ն  (քվա նտ ա տ իվ) դա րձվա ծա յին  տ ա րբերա կներ, 
երբ դա րձվա ծի  բա ղա դրիչա յին  կա զմը  հա մա լրվում  է մեկ այլ բառով, կա մ 
ընդհա կա ռա կը՜ զեղչվում է որևէ անդամը/9/:

Հա յերենում  դա րձվա ծա յին  բա ղա դրիչներ  ա ռա ջա նում  են նաև գ րա ­
կա ն  բա ղա դրիչը  բա րբա ռա յինով  կա մ փ ոխ ա ռ յա լ բա ղա դրի չով  փ ոխա րինե լո ւ 
դեպ քում , ա նգլերենում  դա րձվա ծա յին  տ ա րբերա կներ  են հա մա րվում  նույն ԴՄ- 
ի բ ր իտ ա նա կա ն  և ա մերիկ յա ն  տ ա րբերա կները :

Այժմ ք ն ն ե ն ք  ա յս երևույթները մա րմնի մա սերի  ա նվա նո ւմներով  ԴՄ- 
ների լեզվանյութի հիմա ն  վրա՝ հա յերենում և անգլերենում:

Դ ա րձվա ծների  բ ա ռա կա զմա կա ն  տ ա րբերա կները , որոն ք  տ ա րբերվում  
են միմյա նցից բա ղա դրիչներից  մեկի վերջա ծա նցների  ա ռկա յութ յա մբ կա մ 
բա ցա կա յո ւթ յա մբ  (նաև ա ծա կա նների  հա մեմա տ ութ յա ն  ա ստ իճա ններով) 
բնորոշ չեն հա յերենին և անգլերենին: Բ ա ռա կա զմա կա ն  տ ա րբերա կների  
բա ցա կա յո ւթ յա ն  պ ա տ ճա ռներից  մեկը, թերևս, դա րձվա ծների  գործա ծութ յա ն  
ա վա ն դա կ ա ն  բնույթն է; Մյուս պ ա տ ճա ռը  ընդհա նրա պ ես  յուրա քանչյուր  լեզվի
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և մա սնա վորա պ ես  կոնկրետ  լեզվի մեծա թիվ  դա րձվա ծներին  բնորոշ ռիթմա - 
մեդեդա յին, հա նգի  և հնչյունների ներդա շնա կութ յա ն  մեջ է:

Դ ա րձվա ծների  բա ռա յին  (լեքսիկական). տ ա րբերա կներ : Բառա յին 
տ ա րբերա կներ  ե՛ն կոչվում ԴՄ-ների այն տ ա րբերա կները , որոնք  նույնա կա ն են 
իրենց նշա նակութ յա մբ, ո ճա կա ն  և շարահյուսկւսն գործա ռույթներով  և ունեն 
ընդհա նուր  բա ռա յին  ա ն փ ոփ ոխ ա կ ' մա սա մբ  տ ա րբեր  կա զմի  դեպ քում : Երկու 
լեզուներում Էլ լա յնորեն տ ւսրա ծվա ծ  են այն դա րձվա ծա յին  տ ա րբերա կները , 
որ կա զմվում  են բա ռա յին  միջոցներով ՛ մեկ բա ղա դրիչի  փ ոխ ա րինո ւմը  հ ոմա նի ­
շա յին (կամ ոչ հոմա նիշա յին) տ ա րբերա կով , որ երբեմն ա ննշա ն  իմա ստ ա յին  
փ ոփ ոխութ յո ւններ  կա րող  Է մտ ցնել դա րձվա ծ : Եթե դա րձվա ծա յին  հոմւսնիշնե- 
րում բա ռա յին  փ ոփ ոխութ յո ւնները  (փ ոխա րինումները) ա վելի շա տ  են ա զդում  
ընդհա նուր  ի մա ստ ի  վրա , քա ն ի  որ դ ր ա ն ք  միշտ  հենվում են դ ի ստ րիբո ւտ իվ  
կա պ երի  վրա  (որոշ դ եպ քերո ւմ  փ ոփ ոխ ե լո վ  դ րա նք) և կա րող  են ներմուծել 
լրացուցիչ կա մ ինչ-որ չա փ ով  փ ո փ ոխ վ ա ծ  երանգներ/10/, ա պ ա  դա րձվա ծա յին  
տ ա րբերա կներո ւմ  ա յդպ ես  չէ:

Բառա յին տ ա րբերա կների  դ եպ քո ւմ  կա րող  են փ ոփ ոխ վ ե լ բա յերը, 
գո յա կա նները , ա ծա կա նները , մա կբա յները, կա պ երը , շա ղկա պ ները  և ն ա խ դ ի ր ­
ները (նա խդիրների  փ ոփ ոխ ո ւթ յա ն  դ եպ քե ր  կա րոդ  են լինել ա նգլերեն  լեզվում): 
Հ նա րա վոր  են նաև հա մա կց վա ծ  տ ա րբերա կներ , երբ միևնույն ԴՄ-ում մ ի ա ժա ­
մա նա կ  փ ոփ ոխ վո ւմ  Են տ ա րբեր  խ ո ս ք ի  մա սեր  և ծա ռա յո ղա կա ն  բառեր:

1.Գ ո յա կա նա կա ն  տ ա րբերա կներ : ժա մ ա նա կ ա կ ի ց  հա յերենում  լայն 
տ ա րա ծո ւմ  ունեն դա րձվա ծա յին  այն տ ա րբերա կները , երբ իրա ր  փ ոխ ա ր ի ն ո ղ  
գ ո յա կա նները  հոմա նիշներ  են' ա ջ ձ ե ռ ք  (թև); ա ր յա ն  կանչ(ձա յն); բերա նին  կա պ  
(կողպ եք, փակ, սանձ) դնել; երկու ո տ քը  մի մա շիկ  (կոշիկ) դնել; նոթերը 
(հոնքերը) կիտել; մա տ ը  վե րքի  վ րա  (ցա վոտ  տ եղին) դնել; ա կա նջները  
վա րձու(փ ոխ ) տալ; ա կա նջի  ծա յրով(պ ոչով) լսել; ա չքերից  կրա կ(կա յծեր) դուրս 
գա լ (ժա յթքել, թափվել) և այլն: Անգլերենում դ ր ա ն ք  ա վելի  ս ա կա վա թ ի վ  են' 
bag(rack) of bones- վտ իտ , չա փ ա զա նց  նիհար; turn somebody’s brain(head)- 
մեկի գ լո ւխ ը  պ տ տ եցնե լ և այլն:

Հա յերենում  բա վա կա ն  տ ա ր ա ծվ ա ծ  են նաև  կա պ երո վ  և կ ա պ ա կա ն  
բա ռերո վ  և ա ռա նց  դրա նց  կա զ մվ ո ղ  բա ռա յին  տ ա րբերա կները ՛ հոգին  բուռը 
հա վա քե լ/հ ոգին  բռա ն  մեջ հա վա քե լ; գ լո ւխ ը  բա րձին  դնել/գլուխը բա րձի  վրա  
դնել; սրտ ին  մի թիզ  յո ւղ  քսե լ-սրտ ի  վ րա  մի թ իզ  յուղ  քսել; ձ ե ռ քի ց  հ ոտ  քա շե լ-  
ձեռքի  միջից հոտ  քա շ ե լ  և այլն (քա նի  որ կա պ երը  և կա պ ա կա ն  բա ռերը  միա յն 
ք ե ր ա կ ա ն ա կա ն  ի մա ստ  ունեն, մ ենք  ա յս դա րձվա ծա յին  տ ա րբերա կները  
դա սում  ե ն ք  ոչ թե քա նա կա յի ն  տ ա րբերա կների  շա րքը , ա յլ հա մա րո ւմ  ենք  
գ ո յա կա նա կա ն  բա ղա դրիչի  փ ոփ ոխ ո ւթ յա ն  տ ա րբերա կներ):
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Երկու լեզուներում էլ ա ռա վել տ ա ր ա ծվա ծ  Են ԴՄ-ներում գո յա կա ն- 
բա ղա դրիչի  ոչ հոմա նիշա յին  գ ո յա կա նով  փ ոխա րինումները ' սիրտ  (թև, ոգի) 
առնել, ծա լը  (խելքը. տ ա խ տ ա կը , կուտը) պ ա կա ս; ա կա նջով  փոշի(թան, մոխիր) 
չա րժե  և այլն: Անգլերենում ' keep one’s hair (shirt, wool) օո-հա նդա րտ ութ յո ւն  
պ ա հպ ա նե լ, չբորբոքվել; turn something over in one’s head(mind)-fun^bL, 
ե րկա ր  մտ ա ծե լ մի բա նի  մասին; hang on somebody's lips(words)- ո ւշա դիր  և 
հ իա ցմո ւն քով  լսել մեկի խ ոսքերը ; hide one's head(face)^nLf\^ շրջել, դեմքը  
թա քցնել(ա մոթից  և շփոթմունքից); hang by a hair(threadHiuqhg, թելից 
կ ա խ վ ա ծ  լինել(ծա յրա հեղ վա տ  դրության մեջ լինել); show one's hand(cards)- 
խ ա ղա թ ղթ ե ր ը  բացել, մտ ա դրութ յուններն  ի հա յտ  բերել; be knee- (neck) deep 
in-մինչև կոկորդը  խ ր վ ա ծ  լինել մի բա նի  մեջ և այլն:

Հա րկ  է նշել նաև, որ ԴՄ-ի մա րմնի  մա սի  ա նվա նո ւմով  գ ո յա կա նա կա ն  
բա ղա դրիչը  կա րող  է փ ոխ ա րինվե լ ինչպես այլ մա րմնի  մա ս  ա ն վա նո ղ  գ ո յա կա ­
նա կա ն  բա ղա դրիչով , ա յնպ ես էլ բոլորովին այլ թեմա տ իկ  խ մբի  պ ա տ կ ա նո ղ  
գ ո յա կա նով  (տես վերը բ երվա ծ  օրինակները):

2. Բ ա յա կա ն  տ ա րբերա կներ: Երկու լեզուներում էլ ա ռա վել մեծ թ իվ  են 
կա զմում  ԴՄ-ների ա յնպ իսի տ ա րբերա կները , որոնք  զա նա զա նվո ւմ , են բայ- 
բաղւսդրիչներով: Ա յստեղ նույնպես իրա ր փ ոխ ա րի ն ո ղ  բա յերը կա րող  են լինել 
հոմա նիշա յին  և ոչ հոմա նիշա յին  բայեր: Երկու լեզուներում էլ ա վելի մեծ 
տ ա րա ծո ւմ  ունեն հոմա նիշա յին  բա յերով  տ ա րբերա կները  երես դա րձնե լ 
(թեքել); թ ուքը  ցա մա քել(չորա նա լ); ա կա նջը(ա կա նջները) քաշել(ձգել); ա տ ա մ ­
ները ջարդել(փշրել); ա տ ա մները  հաշվել(համրել); ա չքը  ելնել(դուրս գալ); 
հոգին  ելնել(դուրս գալ) (վերջին երկու ԴՄ-ներում մ իա բա ղա դրիչ  բա յը 
փ ոխ ա րի ն վ ե լ  է բա յա կա ն  հա րա դրութ յա մբ) և այլն: Անգլերենում՝ shut (close) 
one's eyes to something-ա չք փ ա կե լ մի բա նի  վրա ; cry (weep, sob) one's heart 
out-դա ռը ա րտ ա սվե լ; move(stir, touch) somebody's heart-ստ իպ ել մեկի սիրտ ը 
թրթռալ; poke (stick) one's nose into somebody's affairs-քիթը մեկի գործերի  մեջ 
խոթել, fall(land) on one's feet-նեղ վիճա կից  հա ջողութ յա մբ դուրս պրծնել, ջրից 
չոր դուրս գա լ  և այլն:

Ավելի քիչ  են հա նդիպ ում  բա յ-բա ղա դրիչը  ոչ հոմա նիշա յին  բա յերով  
փ ո խ ա ր ի ն ո ղ  տ ա րբերա կա յին  ԴՄ-ներ՝ մա տ ը  մա տ ին  չտալ/չխփել; արյունը 
գ լո ւխ ը  տ ա լ/խփ ել, գ լխ ին  ջուր մաղել(լցնել); ա կա նջ  ծակել(սղոցել); ա կա նջ  
անել(դնել); և այլն: Անգլերենում' cool(kick) one’s heels- իզուր սպ ա սե լ մի 
բա նի; find(get, have, know, take) the length of somebody’s foot-բա ցա հա յտ ե լ 
մեկի մտ ա դրութ յունը; give(lend) an ear to somebody/something-մեկին/մի բա նի 
ա կա նջ  դնել և այլն: Հա նդիպ ում  են նաև տ ա րբերա կներ, որոնցում բայ- 
բա ղա դրիչը  կա ր ող  Է փ ա խ ա րի ն վ ե լ  ինչպես հոմանիշա յին, ա յնպ ես Էլ ոչ
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հոմա նիշա յին  բա յով ' խ ե լքը  թռցնել(կորցնել, գ լխ ից  գնալ), ա նգլերենում ' not to 
lift (raise, stir, turn) a finger-մա տ ն ա նգա մ  չշարժել, չօգնել և այլն:

Ա ծա կա նա կա ն տ ա րբերա կներ : ԴՄ-ների կա զմում  ա ծա կա նները  ավելի 
ս ա կ ա վ  են փ ոփ ոխ վո ւմ  և տ ա րբերա կներ  ստ եղծում ' սա ռը (պաղ) ք ր տ ի ն ք  տ ա լ 
վրա ն; արյունը տ ա ք  (քաղցր): Հա յերենում  թ վա կա նով  ա ր տ ա հա յտ վ ա ծ  որոշիչը 
կա րող  է փ ոխ ա րինվե լ  ա ծա կա նով ՛ երկու (զույգ) ա չքիս  վ րա  և այլն:

Ա նգլերենում նույնպես տ ւսրա ծվա ծ  չեն ա ծա կա նի  փ ոփ ոխ ո ւթ յա մբ  ԴՄ- 
ները՜ laugh on the wrong(other) side of one's face-ծիծաղելուց հետ ո  լաց լինել և 
այլն:

Անգլերենում հնա րա վոր  Են նաև նա խ դիրն եր ի  զա նա զա նո ւթ յա մբ  a 
millstone about(round) one’s neck-ուսերին ծա նր  բեռ; hang on(upon) 
somebody's lips(words)- ո ւշա դիր և հ իա ցմո ւն քով  լսել մեկի խ ոս քերը ; put words 
in(into) somebody's mouth-մեկին վերա գրե լ մի բան, ինչ նա  չի ասել; at heart-in 
one's heart-հոգու խ որ քո ւմ  (վերջին դա րձվա ծը  տ ա րբերա կ  ունի միա յն իր 
ա ռա ջին  հոգու խ ո ր ք ո ւմ  ի մա ստ ով  (այս ԴՄ-ի տ ա րբերա կը  կա րելի է նաև 
քա ն ա կ ա յի ն  տ ա րբերա կ  հա մարել, քա ն ի  որ հնւսրա ւխր է նաև բա ղա դրիչա յին  
կա զմի  հա մա լրում  at heart-in one's heart (of hearts) դա րձվա ծա յին  տ ա ր բ եր ա կ ­
ներ: Կամ՜ նա խ դիրը  փ ոխ ա րինվո ւմ  է հա մա դա սա կա ն  and շա ղկա պ ով ' be hand 
in (and) glove-մտերիմ, ս րտ ա կից  բա րեկա մներ  լինել, հա մ ա տ ե ղ  գործել, 
փ ոփ ոխ վ ո ւմ  են վ տ խ ա դ ա ր ձ  դերանունները՝ cut each other’s (one another's) 
throats-իրար կոկորդ  կրծել, դա սա կա ն  թ վա կա նը  փ ոխ ա րինվո ւմ  է ա ծա կա նով ՛ 
head ք1ռէ(քօ№1ոօտէ)-գլխիվայր և այլն: Անգլերենում տ ա ր ա ծվ ա ծ  են նաև 
հոդերով  տ ա րբ երա կվա ծ  ԴՄ-ները: Ա յստեղ ա նորոշ  հոդը կա րող  Է փ ոխ ա րինվե լ 
որոշյա լ հոդով, ինչպես նաև որոշյա լ հոդը' one's ա նորոշ դերա նո ւնով  և 
հա կա ռա կը , կա րող  Է լինել հ ոդով  և ա ռա նց  հոդի տ ա րբերա կ ՛ be up to the(one’s) 
chin(ears, elbows, eyes) іп-ոտ ից-գ լո ւխ  թա ղվա ծ , խ ր վ ա ծ  լինել (պ ա րտ քի  մեջ); 
have (keep) an(one’s) ear(s) to the ground-գործին  տ եղ յա կ  լինել, հ ա ս ա րա ­
կա կա ն  կա ր ծի քը  հա շվի  առնել; lift(raise) one's(the) hand against somebody- 
մեկի վ րա  ձ ե ռ ք  բա րձրա ցնել; plain as (the) day (nose) on your face- 
մ իա նգա մա յն  պ ա րզ , ա կնհա յտ  և այլն (բոլոր ա յս ԴՄ-ները կա ր ող  են հ ա մ ա ր ­
վել նաև բա ռա յին  (բա յա կա ն և գո յա կա նա կա ն), ք ե րա կ ա ն ա կա ն , քա նա կա յի ն , 
ինչպես նաև միևնույն ԴՄ-ում տ ա րբեր  ա նդա մների  զա նա զա նո ւթ յա մբ  
հա մա կց վ ա ծ  տ ա րբերա կներ):

Հա մա կց վ ա ծ  (երբ ԴՄ-ում փ ո փ ոխ վ ո ւմ  են տ ա րբեր  խ ո ս ք ի  մասերը) 
տ իպ ի  դա րձվա ծա յի ն  տ ա րբերա կներ  են. հա յերենում ՛ բզի(մեխի) ծա յրին(գլխին) 
բռ ո ւնց քո վ  խփել; գ լխ ին  պ ա ղ  (սառը) ջուր լցնել (մաղել); ա չքերից  
կրակ(կա յծեր) դուրս գա լ (ժա յթքել, թափվել); անգլերենում՝ betray (display,
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show) the cloven foot (hoof)- ցո ւցա դրե լ իր չար էությունը, ս ա տ ա նա յա կա ն  
բնավորությունը; hang on(upon) somebody's lips(words)- ո ւշա դիր և 
հ իա ցմո ւն քով  լսել մեկի խ ոս քեր ը  և այլն:

Բ ա ցա ռիկ  դեպ քերո ւմ  հնա րա վոր  Է նաև բոլոր բա ղա դրիչների  
փ ոփ ոխում ՝ ա կսւնջը(ականջները) բուրդ (բամբակ) դնել(խցկել, կոխել); 
ա նգլերենում ' crook (lift) the elbow (the little finger)-hiunpbL և այլն:

Ա. Վ. Կունինը դա րձվա ծա յին  տ ա րբերա կներ  Է հա մա րում  նաև ա նգ լե ­
րենին հա տ ուկ  one (one's), somebody (somebody's) և something (որոնք նա  
ա նվա նո ւմ  Է փ ոփ ոխ ե լի  որոշարկիչներ՜ ա լտ երնա նտ ներ) դերա նո ւններով  ԴՄ- 
ները, որոնցում այս փ ոփ ոխ ելի  որոշա րկիչները հա մա տ ե քստ ի  պ ա հա նջով  
փ ոխ ա րինվո ւմ  են գո յա կա նով, այլ դերա նո ւնով  կա մ բա ռա կա պ ա կցո ւթ յո ւն ով  
the apple of one's eye-ա չքի լույս, սիրելի մա րդ; a chip on one's shoulder (Am.)- 
կռվելու ցանկություն; put somebody's nose out (of յօտէ)-մեկի քիթ ը  տրորել; give 
somebody the cold shoulder-մեկին սա ռը  ընդունելություն ցույց տալ; have 
(keep) one’s wits about one-իրեն չկորցնել, աչա լուրջ լինել; throw something 
upon somebody's hands-մի բա ն թողնել մեկի պ ա տ ա սխ ա նա տ վո ւթ յա նը , put 
(get) somebody's/one’s back up-բա րկա ցնել/բա րկա նա լ և այլն:

Ք անակա յին տ ա րբերա կներ  են հա մա րվում  նույն ԴՄ-ի լրիվ և կ ր ճա տ ­
վ ա ծ  ձևերը՝ արյունը ցա մա քել-ա ր յո ւնը  երա կներում  ցա մա քե լ; գ լխ ին  շա ն լա փ  
լցնել-գլխին լա փ  լցնել; թ ուքը  ցա մա քե լ-թ ո ւքը  բերա նում ցա մա քե լ; սրտ ին 
կպ չել-սրտի (նուրբ)լարերին կպչել; ք ր տ ի ն ք  տ ա լ վրա ն-սա ռը  ք ր տ ի ն ք  տ ա լ 
վ րա ն  և այլն: Այս ԴՍ-ներում բա ղա դրիչի  հավելումը հիմնա կա նո ւմ  որևէ 
հավելյա լ, նրբերա նգա յին  ի մա ստ  է հա ղորդում  ԴՄ-ին: Օ րինակ, եթե սրտ ին 
դիպ չել ԴՄ-ը նշա նա կում  է մեկին նեղացնել, վիրա վորել, ց ա վ  պ ա տ ճա ռե լ, ա պ ա  
սրտ ի նուրբ լա րերին դիպչել ԴՄ-ում կա  մի նրբիմա ստ ՛ մեկի ա մ ե նա ցա վոտ  
տ եղին  կպչել, վիրա վորե լ հիշեցնելով  դիմա ցինի  հա մա ր  մի լավ, հաճելի, 
ս րտ ա մոտ  բան:

Անգլերենում քա նա կա յի ն  ԴՄ-ների օրինա կներ  են from (the bottom of 
one's) heart- սրտ ի  խ որից , ա նկեղծորեն ; in one's hearts (of hearts)- հոգու 
խ որքո ւմ ; be (like/as) wax in somebody's hands-մեկի ձեռքում  խ ա ղ ա լի ք  լինել; 
beat one's head against a (brick/stone) wall- գ լո ւխ ը  պ ա տ ին  տալ՝ ա նհնա րինը  
իրա կա նա ցնե լո ւ հա մա ր; save one’s (own) skin- (սեփ ակա ն) մորթին ա զա տ ել, 
կա շին  փրկել; open(up) somebody's eyes- մեկի ա չքերը  բացել, մոլորությունից 
ա զա տ ել; stand on one's own (two) feet-ա նկա խ , ինքնուրույն լինել, ն յութա կան 
կա խ վա ծո ւթ յո ւն  չունենալ; hit the (right) nail on the head-ճիշտ  ն շա նա կետ ին  
խ փ ել; (all) skin and bone-չա փ ա զա նց  նիհար, վտ իտ  և այլն: Կա  նաև  հա մեմա -
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տ ա կտ ն  ԴՄ-ների բա ռւս -քա նա կա յին  տ ա րբերա կը ' (as) sulky (surely) as a bear 
with a sore head=(as) sulky (surely) as a bear-սա րսա փ ելի  զա յրա ցա ծ  լինել:

Անգլերենում բա ղա դրիչների  հա վելումը հիմնա կա նում  ի մա ստ ա յին  
փ ոփ ոխութ յո ւններ  ա ռա ջ  չի բերում, պ ա րզա պ ես  ավելի է հստ ա կեցնում , 
ո ւժգնա ցնում  ա սե լի քի  ա զդեցութ յունը:

Դ ա րձվա ծների  ք ե ր ա կ ա ն ա կա ն  տ ա րբերա կները  մեկ կա մ մի ք ա ն ի  ընդ­
հա նուր  բա ղա դրիչ  ո ւնեցող  ԴՄ-ներն են, որոն ք  տ ա րբերվո ւմ  են ք ե ր ա կ ա ն ա ­
կա ն ձևերով (հոլովման, հոլովի և կապի, թվի, բա յա կա ն  սեռի, ժա մա նա կների  ու 
եղա նա կների): Ք երա կա նա կա ն տ ա րբերա կների  շա րքո ւմ  հա յերենում  և 
ա նգլերենում  ա ռա վե լ տ ա րա ծվ ա ծ  են գ ո յա կա նի  եզա կի  կա մ  հոգնա կի  թվով  
բա ղա դրի չներով  դա րձվա ծա յին  տ ա րբերա կները , որոնցում թվի. հոգնա կիո ւ­
թ յան ի մա ստ ը  ոչ մի ի մա ստ ա յին  փ ոփ ոխութ յո ւն  չի ա ռա ջա ցնո ւմ  ԴՄ-ում՛ ո տ քը  
(ոտ քերը) ընկնել; ա չքին  (աչքերին) չհա վա տ ա լ; բերա նի  ջուրը (ջրերը) գնա լ, 
ա չքին  (ա չքերին) թ ոզ  փչել; ա րյունը ա չքը  (ա չքերը) առնել; ա չք ո վ  (ա չքերով) 
չափել; ա կա նջը  (ականջները) բո ւրդ  բա մբա կ  խցկել(դնել, կոխել); 
ա կա նջը(ա կա նջները) սրել և այլն:

Անգլերենում նույնպես ԴՄ-ի գ ո յա կա ն  բա ղա դրիչի  թվի փ ոփ ոխութ յո ւնը  
իմա ստ ա յին  ոչ մի տ արբերութ յուն  ա ռա ջ  չի բերում' keep one's ear(s) to the 
ground-գործին  տ եղ յա կ  լինել; be at one's wit's (wits') ends-մեծ տ ա րա կո ւսա ն քի  
մեջ լինել; look somebody in the eye(s)-uju^q երեսով  նա յել մեկին; skin and 
bone(s)- կա շի  և ոսկոր և այլն:

Հա յերենում  հա նդիպ ում  են նաև հո լովա կա ն  տ ա րբերա կները ՝ արյունը 
գլո ւխ ը  տ ա լ-ա րյունը  գ լխ ին  տա լ; բերա նի  ջուրը գնա լ-բերա նից  ջուր գ նա լ 
(որոշյալ հոդի փ ոփ ոխութ յա մբ): Անգլերենում հա նդիպ ում  է հ ո լովա կա ն  տ ա րբ ե ­
րա կի  մի տ եսա կ, երբ սեռա կա ն  հո լովով  դ ր վա ծ  գո յա կա ն  որոշիչը փ ո խ ա ր ի ն ­
վում է ետ ա դ ա ս  նա խ դի րա -ա նվա նա կա ն  որոշիչով' Achilles’ heel-the heel of 
Achilles-ա քիլես յա ն գա ր շա պ ա ր  (մարդու խ ոցելի  տեղը): Դ իրքա յին  փ ոփ ոխ ո ւ­
թյունները հա տ ուկ  են ա նգլերենի  շա րա դա սո ւթ յա նը , նա խ ա դ ա ս  ա ծա կա նա կա ն  
որոշիչը նույնպես կա րոդ  է փ ոխ ա րի ն վ ե լ  ետ ա դ ա ս  ն ա խ դ ի րա -ա ծա կա նա կա ն  
որոշիչով՜ a stony heart-a heart of stone-քա րե  սիրտ  և այլն: Ս եռա կա ն  հո լովով  
դ ր վո ղ  ն ա խ ա դ ա ս  գո յա կա նը  կա մ  ստ ա ց ա կա ն  հոլովով  դ ր վո ղ  ն ա խ ա դ ա ս  
դերա նունը  փ ոխ ա րինվո ւմ  Են ետ ա դ ա ս  նա խ դ ի րա -ա նվա նա կա ն  բա ղա դրիչով ' 
be at somebody’s back- be at the back of somebody-մեկին կ ր ն կա կոխ  հ ե տ և ե լ , 
play into somebody’s hand-play into the hands of somebody-խ ա ղա լ ի օ գ ո ւտ  
մեկի; strengthen somebody's hand(hands)-strengthen the hand(hands) of 
somebody-մեկին ո ւժ  տ ա լ և ա յլն(ա յստ եղ իրա կա նա նո ւմ  է բա ռա յին-շա րա հյու- 
սա կա ն  տա րբերա կում):
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Հա յերենում հա նդիպ ում  Են նաև հա րցա կա ն -ժխ տ ա կա ն  տ ա րբ երա կ ­
ներ, երբ ԴՄ-ի բա յ-բա ղադրիչը  մի դեպ քո ւմ  հա նդես  է գա լիս հա րցա կա ն , մյուս 
դ եպ քո ւմ  ժ խ տ ա կ ա ն  հնչերա նգով  (սրա նք հիմնա կա նում  հա ղորդա կցա կա ն  
տ իպ ի  ԴՄ-ներ են և ի մա ստ ա յին  որևէ տ ա րբերութ յա մբ չեն ա ռա նձնա նում)' Քիթը 
սրբելու ժա մա նա կ  չունի-քիթը սրբելու ժա մա նա կ  ու՞նի, որ...; դրա կա ն- 
բա ցա սա կա ն  տ ա րբերա կներ, երբ բա յ-բա դա դրիչի  դրա կա ն- բա ցա սա կա ն  
հա կա դրութ յունը  չեզոքա նում  է(մարմնի մա սերի  ա նվա նո ւմով  կարելի է, թերևս, 
երկու ա յդպ իսի  ԴՄ վկայակոչել)՜ մի թ իզ  լինել(չլինել)- շա տ  փ ո քր  լինել; երեսով  
(աներես) լինել-համառ, պ ն դ ա ճա կ ա տ  լինել: Տ ա րա ծվա ծ  Են նաև ԴՄ-ների 
ա յնպ իսի  տ ա րբերա կներ , երբ ս եռա կա ն  հա կադրութ յունը  ի մա ստ ա զա տ իչ  դեր 
չի խ ա ղո ւմ  ԴՄ-ի հա մա ր, վերա նում  է ա / ա նցողա կա ն -ա նա նցողա կա ն  
հակադրությունը՜ ա չքերը  ք ո ռ ա ն ա լ (քոռա ցնել)֊շատ  լաց լինել, նաև շա տ  
կա րդա լուց  ա չքերը  տ կա րա ցնե լ; մեջքը  պ նդա նա լ(պ նդա ցնել)- հզոր 
պ ա շտ պ ա ն  ձ ե ռ ք  բերել, նաև' հա րստ ա նա լ; բ/ ներգործա կա ն֊չեզոք  սեռերի 
հա կա դրութ յունը ՛ երեսը գոմշի  կա շի  անել(լինել)- շա տ  երես առնել; երեսը թուք 
ու մուր բերել(գա լ)-անարգվել; գ/ կ րա վորա կա ն  // ցուցիչը ի մա ստ ա զա տ իչ  դեր 
չի խաղում՜ ա չքերը  չռել (չռվել)-զարմանալ; լեզուն պ տ տ ել(պ տ տ վել)- 
կա րողա նա լ որևէ բա ն  ա սել և այլն:

Անգլերենում հա նդիպ ում  են ԴՄ-ների հետևյա լ տ ա րբերա կները , բա րդ  
խ նդիր  երկա կի  ստ որոգելի  կա պ ով  ԴՄ-ի տ ա րբերա կ  է դա ռնում  ս ովորա կա ն  
բա յա կա ն  ԴՄ-ը' make somebody’s hair curl-curl somebody’s hair-մեկին 
ապ շեցնել, ցնցել և այլն:

Երկու լեզուներում էլ հա նդիպ ում  են նաև բա ռա -քե րա կա նա կա ն  
տ ա րբերա կներ , երբ կա  և բա ռ-բա ղա դրիչի  փ ոփ ոխութ յո ւն  և ք ե րա կա նա կա ն  
ձևա փ ոխութ յուն ՛ ա կա նջը(ա կա նջները) բուրդ  (բա մաբա կ) դնել (խցկել, մտցնել, 
կոխել); ա նգլերենում ՛ come to somebody’s ear(ears)=come to the ear (ears) of 
somebody=reach somebody's ears=reach the ears of somebody-հասնել մեկի 
ա կա նջին(ա կա նջներին); be in the clouds-have one's head in the clouds- 
ա մպ երո ւմ  սա վա ռնել, ց նոր քն եր ո վ  տ ա րվել(վերջին  ԴՄ-ում ա ռկա  է նաև ԴՄ-ի 
կա ռո ւցվա ծ քա յի ն  մոդելի փոփոխություն):

Ա ռածները և ա ս ա ցվա ծ քն ե ր ը  նույնպես կա րող  Են ունենա լ տ ա րբերա կ ­
ներ: Հա յերենում  ա յդպ իսի  ԴՄ-ներ կա րելի է հա մա րե լ տ ա րբեր  գա վա ռների  և 
բա րբա ռների  պ ա տ կ ա նո ղ  միևնույն ա սա ց վա ծ քի  կա մ  ա ռա ծի  տ ա րբերա կները ' 
Շան հետ  ընկերացիր՝ փ ետ ը  ձեռիցդ  մի գցիր  (Դարաբաղ)=Գիլի հետ  ըն կե րա ­
ցիր' դա գ ա ն ա կ դ  ձեռիցդ  մի գցիր  (Աշտարակ); կամ ' Գլուխը հա ստ ' ծուծը 
բա րա կ  (Աստանա)=Վերնատունը մա ր դ  չկա  (Ալաշկերտ)=Վերնատունը դ ա ­
տ ա րկ  է (Շիրակ)= Վերին հա րկը  պ ա ր ա պ  է (Արաբկիր) և այլն: Անգլերենում ա յդ
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տ ա րբերութ յունները  հիմնա կա նում  կա ռո ւցվա ծքա յին  են' one’s hands are 
full=one has(got) his hands full-մինչև կոկորդը  խ րվա ծ  լինել ա շխ ա տ ա ն քի  մեջ; 
one’s heart is in the right place=one has(got) his heart in the right place-ունենա լ 
բա րի  նպ ա տ ա կն ե ր  և այլն: Հա նդիպ ո ւմ  են նաև բա ռա յին ' one’s heart came 
(leaped) into one’s mouth-սիրտը ճ ա քե ց  և բա ռա -քե րա կա նա կա ն  տ ա րբ ե ­
րա կներ  crows do not pick crow’s eyes out=hawks will not pick hawks eyes out- 
ա գ ռա վը  ա գ ռա վի  ա չքը  չի հա նի  և այլն:

Հա յերենում  դա րձվա ծա յին  տ ա րբերա կների  հա մեմա տ ա բա ր  մեծ խ ումբ  
են կա զմո ւմ  ա յն կառույցները, որոնց բա ղա դրիչները  մի դ եպ քո ւմ  հա նդես  են 
գա լիս  գրա կա ն , մյուս դ եպ քո ւմ  բա րբա ռա յին  ոլորտ ների բառերով: Բ նա կա նա ­
բա ր գ ր ա կա ն  բա ղա դրի չներով  կա զմվա ծները  հիմնա կա նում  կիրա ռելի  Են 
գ րա կա ն , հ րա պ ա ր ա կ ա խ ոս ա կ ա ն  ոճերում, իսկ բա րբա ռա յինները ' խ ո ս ա կ ց ա ­
կա ն  և բա րբա ռա յին  ոճերում ' բերա նը  փ ա կել//բերա նը ծեփել; գ լո ւխ ը  տ ա նե լ 
//զա հլա ն տանել; վիզը  ծռել//շլինքը ծռել; ծնոտ ը  կախեւ//չա նեն կա խել; 
կոկորդից  բռնել//բկից բռնել; ա քի լես յա ն  գա ր շա պ ա ր //ա քի լես յա ն  կրունկ և 
այլն: Կ ա րող  Են նաև բա րբա ռա յին  բա յերը փ ոխ ա րինվե լ  խ ոս ւսկցա կա նով  կա մ 
բա րբա ռա յինով ՛ ք ի թ ը  ցցել//քիթը տնկել; թ իկո ւնքից  հա րվա ծել//թիկո ւնքից  
զա րկել; խ ե լքը  գ լո ւխ ը  հա վա քե լ//խ ե լքը  գ լո ւխ ը  ժ ողովե լ և այլն:

Անգլերենում հա նդիպ ում  են նույն ԴՄ-ի բ ր իտ ա նա կա ն  և ա մերիկ յա ն  
տ ա րբերա կները , որոն ք  ի մա ստ ա յին  որևէ տ ա րբերո ւթ յա մբ  չեն ա ռա նձնա նո ւմ  և 
ո ճա կա ն  նրբերենգներ  հա նդես  չեն բերում՝ carry(hold) (up) one’s head 
high=(Am.) hold one’s head up-գլուխը բա րձր  քա յլել, հպ ա րտ  լինել; skeleton in 
the cupboard=(Am.)skeleton in the closet- ը նտ ա նեկա ն  սա րսա փ ե լի  գ ա ղտ նի ք ; 
make somebody's hair curl=(Am.) curl somebody's hair-մեկին ա պ շեցնել, ցնցել 
և այլն:

Եվ ա յսպես, կարելի է հա նգե լ հետևյա լ եզրա կա ցութ յուններին .
1. Դ ա րձվա ծա յին  տ ա րբերա կները  շա տ  տ ա ր ա ծ վ ա ծ  երևույթ են երկու 

լեզուներում էլ: Ո ւսումնա սիրվա ծ  2000 հա յերեն  ԴՄ֊ներից տ ա րբերա կներ  ունեն 
530-ը, ա յսինքն, մոտ  27%-, իսկ ա նգ լերեն  2200 ԴՄ-ներից' 450-ը, ա յսին քն  մոտ
20%-ը:

2. Որոշ դա րձվա ծներ  կա րող  են ո ւնենա լ երկուսից մինչև վեց. 
տ ա րբերա կներ :

3. Դ ա րձվա ծա յին  տ ա րբերա կների  շա րքո ւմ  ա ռա նձնա նո ւմ  են ն ա խ  և 
ա ռա ջ  բա ռա յին  և ք ե ր ա կ ա ն ա կ ա ն  տ ա րբերա կները : Դ ա րձվա ծա յին  տ ա ր բ երա կ ­
ներում գ ո յա կա ն  ա նվա ն  տ ա րբերա կները  ավելի ք ի չ  են հա նդիպ ում , ք ա ն  
բա յա կա ն  տ ա րբերա կները : Կ ա րող  են հա նդիպ ե լ տ ա րբերա կներ , ուր փ ո փ ո խ ­
վա ծ  են թե բա յա կա ն, թե ա ն վա նա կա ն  բա ղա դրիչները :
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4. Դ ա րձվա ծա յին  միա վորները  կա րող  Են մ իա ժա մա նա կ  ունենա լ 
ինչպես բառա յին, ա յնպ ես էլ ք ե ր ա կ ա ն ա կա ն  տ ա րբերա կներ: Դ րա նք կարելի է 
ա նվա նե լ բա ռա -քե րա կա նա կա ն  տ ա րբերա կներ:

5. Դ ա րձվա ծա յին  տ ա րբերա կների  մեծ մա սը ունի մեկ բա ղա դրիչի  
տարբերութ յուն, սա կա յն  կա րող  են լինել նաև մի քա ն ի  բա ղա դրիչի  տ ա րբերո ւ­
թյուններ:

6. Հա յերենում  հա նդիպ ում  են ք ե րա կա նա կա ն  տ ա րբերա կների  ավելի 
շա տ  տ ա րա տ եսա կներ , ք ա ն  ա նգլերենում: Անգլերենում ավելի շա տ  են 
բա ռա յին-ձևա բա նա կա ն-շա րա հ յո ւսա կա ն տ ա րբերա կները :
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